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217. 
TRAKTAT 

handlowy i nawigacyjny między Polską a Łotwą, podpisany w Rydze dn. 12 lutego 1929 r_ 
(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dn. l-go lutego 1931 r. - Dz. U. R. P. Nr. 16, poz. 78). 

przeldad. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie
dzieć należy, wiadome m czynimy: 

Dnia dwunastego lutego tysiąc dziewięćset 
dwudziestego dziewiątego roku podpisany został 
w Rydze pomiędzy Rządem Rżeczypospolitej Pol
skiej a Rządem Republiki Łotewskiej traktat handlo
wy i nawigacyjny z dołączonemi doń listami produk
tów A i B oraz protokółem końcowym o następują
cem brzmieniu dosłownem: 

TRAKTAT HANDLOWY I NAWIGACYJNY 

pomiędzy Polską a Łotwą. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

z jednej strony 

i 

PREZYDENT REPUBLIKI ŁOTEWSKIEJ 

z drugiej strony, 

ożywieni jednakowem pragnieniem popierania 
i rozwijania stosunków handlowych i nawigacyjnych 
pomiędzy obu krajami, postanowili zawrzeć trak
tat handlowy i nawigacyjny i mianowali w tym celu 
swymi Pełnomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Jego Ekscelencję Pana Juljusza ŁUKASIEWICZA, 
Posła Nadzwyczajnego i Ministra Pełnomoc
nego, 

Prezydent Republiki Łotewskiej: 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces presentcs Lettres verront. 
Salut: 

Un Traite de Commerce et de Navigation entre 
le Gouvernement de la Republique de Pologne et le 
Gouvernement de la Republique de LeUonie, avec 
les listes de produits A, B, et un Protocole ' Finał y 
annexes ayant ete signe li Riga le douze fevrier mil 
neuf cent vingt neuf, Traite, listes et Protocole Fi
nal dont la teneur suit: 

TRAITE 

de commerce et de navigation entre la Pologne et la 
LeUonie. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLlQUE DE POLOGNE 

d'une part 

et 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLlQUE DE LETTONlE 

d'autre part, 

animes d'un egal desir de favoriser et de developper 
les relations commerciales et maritimes entre les 
deux pays, ont decide de conclure un Traite de 
Commerce et de Navigation et ont nomme a cet eHel 
pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Le President 
de la Republique de Pologne: 

Son Excellence Monsieur Jules ŁUKASIEWICZ, En
voye Extraordinaire et Ministre Plenipoten
tiaire, 

Le President 
de la Republique de LeUonie: 

Jego Ekscelencję Pana Antoniego BALODISA, 
nistra Spraw Zagranicznych, 

Mi- ' Son Excellence Monsieur Antons BALODIS, Mi-

KTóRZY, po zakom'llnikowaniu sobie wzajemnie peł
nomocnictw, uznanych za dobre i w należytej formie, 
zgodzili się na następujące artykuły: 

Artykuł pierwszy. 

Obywatele jednej z Układających się Stron, 
osiedleni lilb przebywający na terytorjum drugiej, bę
dą korzystali w zakresie zakładania i prowadzenia 
handlu i przemysłu, ich . stanowiska prawnego, dóbr 
ruchomych i nieruchomych, ich praw i udziałów 

nistre des Affaires etrangeres, 

LESQUELS, apres s'etre communique leurspleins 
pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 

Article premier. 

Les ressortissants de l'une des Parties Contrac
tantes, etablis ou residant sur le territoire de l'autre, 
jouiront, en ce qui concerne l'etablissement, l'exer
cice du commerce et de l'industrie, leur situation ju
ńdique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs 
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związanych z prowadzeniem przemysłu i handlu, 
z uprawnień takich, jakie zostały przyznane obywa
telom państwa najbardziej uprzywilejowanego. Bę
dą oni mieli swobodę w załatwianiu swoich spraw, 
bądź osobiście, bądź przez swoich pośredników we
dle własnego wyboru i nie będą w tym względzie 
podlegali innym ograniczeniom, niż te, które są prze
widziane przez obowiązujące ustawy i rozporządze
nia stosowane narówni do wszystkich cudzoziemców. 

Artykuł 2. 

Obywatele każdej z Układających się Stron bę
dą mieli wolny dostęp do sądów i do wszystkich 
władz, zarówno dla dochodzenia, jak i dla obrony 
swoich praw, i będą korzystali w tym względzie ze 
wszystkich praw i p'rzywilejów przysługujących kra
jowcom. Będą mogli posługiwać się dla obrony 
swych interesów, adwokatami lub pełnomocnikami 
przez nich samych wybranymi. 

Artykuł 3. 

Obywatele jednej z Układających się Stron nie 
będą na terytorjum drugiej zmuszani do żadnej obo
wiązkowej służby czy to w armji lądowej, czy mor
skiej, czy w strażach, czy milicjach narodowych. · Bę
dą oni wolni od wszelkich opłat, jakiejkolwiek natu
ry, nałożonych zamiast osobistej służby wojskowej 
i od wszelkich osobistych świadczeń wojskowych 
i rekwizycyj, ale będą podlegali na tych samych wa
runkach co krajowcy, odnośnie dóbr ruchomych i nie
ruchomych, które w kraju posiadają, rekwizycjom 
wojskowym oraz ciężarom kwaterunków wojsko
wych. 

Artykuł 4. 

Obywatele jednej z Układających się Stron bę
dą korzystali na terytorjum drugiej zarówno co do 
ich osób, jak i majątków, praw i udziałów, pod 
względem podatków i opłat wszelkiego rodzaju, z ta
kiego samego traktowania i takiej samej ochrony 
wobec władz skarbowych, z jakiego korzystają oby
watele państwa najbardziej uprzywilejowanego. Po
stanowienie to nie przeszkodzi w danym wypadku 
poborowi bądź oplat tak zwanych pobytowych, bądź 
opłat związanych z dopełnieniem formalności poli
cyjnych. 

Artykuł 5. 

t. Spółki handlowe i przemysłowe, w tern spół
ki ubezpieczeniowe i finansowe, założone prawnie na 
mocy · ustaw jednej z Układających się Stron i mają
ce swą siedzibę prawną na jej terytorium, uznane 
będą za legalnie istniejące na terytorjum drugiej 
Strony, o ile nie mają celu, niedozwolonego lub prze
ciwnego dobrym obyczajom i będą miały, stosując 
się do ustaw i przepisów, wolny i łatwy dostęp do 
sądów, bądź jako powód, bądź jako pozwany. 

2. Postanowienie powyższe nie będzie miało 
, wpływu na to, czy spółka tego rodzaju, mająca sie
dzibę w jednem z dwu państw, będzie miała prawo 
prowadzenia handlu lub przedsiębiorstwa przemysło-

droits et intedHs afferents a l'exercice du commerce 
et de J'industrie du regime accorde aux ressortissants 
de la nation la plus- favorisee. Ils seront libres d'y 
regler leurs affaires, soit personnellement, soi t par 
un intermediaire de leur choix, sans etre soumis a 
~et egard a d'auŁres restrictions que celles prevues 
par les lois et reglements en vigueur et appliques 
egaleptent a tous les etrangers. 

Article 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties Con
tractantes auront libre acd~s aupres des Tribunaux 
et de toutes les autorites, tant pour reclamer que 
pour defendre leurs droits, et ils jouiront a cet egard 
de tous les droits et privileges dont jouissenŁ les na
tionaux. Ils auronŁ la faculte de se servir, pour la 
sauvegarde de leurs interets, d'avocats ou de man
dataires choisis par eux-memes. 

Article 3. 

Les ressortissants de rune des Parties Contrac
tantes ne seront astreints sur le territoire de l'autre 
a aucun seryice obligatoire, soit dans les armees de 
terre ou de mer, soit dans les gardes ou milices na
tionales. lIs seront exempts de toute taxe, de quel· 
que nature que .ce soit, imposee au lieu de service 
militaire personnel, de toutes prestations et requisi
tions militaires personnelles, mais ils seront soumis, 
en ce qui conceme les biens meubles ou immeubles 
qu'ils possedent dans le pays, aux requisitions mili
taires et a la charge des logements militaires dans 
les memes conditions que les nationaux. 

Article 4. 

Les ressortissants de l'une des Partie s Conhac
tantes jouiront sur le territoire de l'autre, tan t pour 
leurs personnes que pour leurs biens, droits et intć
rets, en ce qui conceme les impóts etdroits de toute 
sorte, du meme traitement et de la meme protection 
aupres des autorites financieres que les ressorti
ssants de la nation la plus favorisee. Cette disposi
tion ne fait pas obstacle a la perception, le cas 
echeant, soit de taxes dites de sejour, soit de taxes 
afferentes a l'accomplissement des formalites de 
police. 

Article 5. 

1. Les socićtes commerciales et industrielles, 
y compris les socićtes d'assurance et financieres, 
qui d'apres les lois d'une des Parties Contractantes 
sont valablement constituees et qui ont leur siege 
social sur son territoire, verront leur existence juri
dique reconnue sur le territoire de l'autre Partie, 
pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite 
ou conŁraire aux moeurs, et auront, en s'e confor
mant aux lois et reglements, libre et facile acces 
aupres des Tribunaux, soit pour intenter une action, 
soit pour y defendre. 

2. La disposition precedente n'aura aucune in
fluence sur la question de savoir si une societe de 
ce genre etablie dans l'un des deux Pays aura le 
droit de faire du commerce ou d'exploiter une indu-
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wego w państwie drugiem, takie prawo, bowiem, 
zawsze bę dzie podporządkowane prawom i rozporzą
dzeniom obowiązującym w odnośnem państwie. 

3 . . Spółki wyżej wymienione, po dopuszczeniu 
do działalności, będą korzystały z tych samych praw 
i udogodnień, jakie są, względnie mogą być przyzna
ne analogicznym spółkom państwa trzeciego. 

Artykuł 6. 

Pobory i opłaty wewnętrzne, pobierane na 
rzeCz Państwa, prowincyj, gmin lub instytucyj pu
blicznych, które obciążają lub będą obciążały pro
dukcję, wyrób towarów lub konsumcję pewnego ar
tykułu na terytorjum jednej z Układających się 
Stron, nie będą mogły obciążać produktów, towarów 
lub artykułów drugiej Strony więcej lub uciążliwiej 
niż obciążają one produkty, towary lub artykuły te
go samego rodzaju, państwa najbardziej uprzywilejo
wanego. 

Artykuł 7. 

1. Wszystkie produkty gleby lub przemysłu, po
chodzące i przychodzące z terytorjum celnego jednej 
z Układających się Stron, które przewożone będą na 
terytorjum celne drugiej Strony, przeznaczone na 
spożycie, do złożenia na skład, do powrotnego wy
wozu lub do tranzytu, będą podlegały, przez czas 
trwania niniejszego traktatu, traktowaniu, które jest 
lub będzie przyznane państwu najbardziej uprzywile
jowanemu, a mianowicie, nie będą mogły podlegać 
w żadnym wypadku cłom, mnożnikom celnym, opła
tom dodatkowym lub innym opłatom wyższym, ani 
też innym ograniczeniom, niż te, którym podlegają 
lub będą podlegały produkty lub towary państwa 
najbardziej uprzywilejowanego. 

2. Wywóz przeznaczony do terytorjum jednej 
z Układających się Stron, nie będzie obciążony przez 
drugą Stronę cłami lub opłatami innemi lub wyższe
mi od tych, jakie się stosuje do wywozu takich sa
mych przedmiotów do państwa najbardziej uprzywi
lejowanego pod tym względem, jak również nie bę
dzie podlegał innym ograniczeniom. 

3. Każda Strona zobowiązuje się zatem udzielić 
drugiej bezzwłocznie i bezwarunkowo wszelkiej ul
gi, -wszelkich przywilejów lub wszelkiej zniżki ceł 
lub opłat, których udzieliła już lub ktÓrych mogłaby 
udzielić w przyszłości pod wyżej wymienionemi 
względami, na stałe lub czasowo, trzeciemu państwu. 

Artykuł 8. 

1. Produkty wymienione w załączonej li§cie A., 
pochodzące i przychodzące z Łotwy, będą korzysta
ły przy ich wwozie na obszar celny Rzeczypospolitej 
Polskiej ze zniżek procentowych, wymienionych we 
wspomnianej liście. 

2. Produkty wymienione w załączonej liście B., 
pochodzące i przychodzące z obszaru celnego Rze
czypospolitej Polskiej, będą korzystały przy ich im
porcie do Łotwy z dobrodziejstwa taryfy minimalnej. 

3. Postanowienia niniejszego artykułu nie naru
szają w niczem klauzuli państwa najbardziej uprzy-

strie dans l'autre, un tel droit restant toujours subor
donne aux lois et ordonnances en vigueur dans le 
pays respcctif. 

3. Les societes susnommees, une fois admises, . 
jouiront des memes droits et avantages qui sont ou 
seront reconnus aux societes similaires d'une Herce 
puissance. 

Article 6. 

Les droits et les taxes interieurs, perc;us pour 
Je compte d 'Etat, des Provinaes, Communes ou lnsti
tutions publiques, qui grevent ou greveront la pro
duction, la preparation des marchandises ou la con
sommation d'un article sur le territoire de I'une des 

,Parties Contractantes, ne pourronŁ pas frapper leg 
produits, marchandises ou articles de l' autre Partie 
d'une maniere plus forte ou plus genante que les 
produits, marchandises ou articles de la me me 
espece de la nation la plus favorisee. 

Article 7. 

1. Tous les produits du sol ou de !'industrie, 
originaires et en provenance du terriloire douanier 
de I'une des Parties Contractantes qui seront im
portes sur le territóire douanier de l'autre Partie, 
destines soit ci la consommation, soit ci l'enŁreposage, 
soit ci la reexportation, soit au transit, seront soli
mis, pendant la duree du present Traite, au traite
men t accorde ou ci accorder ci la nation la plus favo
risee et ne pourront notamment, en aucun cas, etre 
soumis ci des droits, coefficients, surtaxes, majora
tions ou autres taxes plus eleves, nici des restric
tions autres que ceux qui frappenŁ ou frapperont les 
produits ou les marchandises de la nation la plus 
favorisee. 

2. Les exportations li destination du pays de 
l'une des Parties Contractantes ne seront grE!vees 
par l'autre Partie de droits ou taxes autres ou plus 
eleves que ceux qui sont appliques ci I'exportation 
des memes obje ts a destination du pays le plus fa
vorise ci cet egard ni soumises ci d'auŁres reslrictions. 

3. Chaque Partie s'engage donc ci. faire MnMi
cier I'autre, immediałement et sans conditions, de 
toutę faveur, de tout privilege et de toute reduction 
de droits ou de taxes qu'elles a deja accordes ou 
pourrait accorder ci I'avenir sous les rapports sus
mentionnes, ci titre permanent ou temporaire ci une 
tierce nalion. 

Article 8. 

1. Les produiłs enumeres li. la !iste A ci-an
nexee, originaires et en provenance de LeŁtonie, be
neficieront ci leur importation sur le territoire doua· 
nier de la Republique de Pologne des pourcentages 
de reduction indiques ci ladite liste. 

2. Les produits enumeres ci la liste B ci- an
nexee, originaires et en provenance du territoire 
douanier de la Republique de Pologne, seront admis, 
a leur importation en Lettonie, au benefice du tarii 
minimum. 

3. Les dispositions du present articłe ne por
tent nullement aŁteinŁe ci. la clause de la nation la 
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wilejowanego, określonej wart. 7 niniejszego trak
tatu. 

~ Artykuł 9. 

t. Ażeby zastrzec towarom przychodzącym 
z ich krajów korzyści z powyższych przepisów, 
Układające się Strony będą miały prawo wymagać, 
aby produkty i towary przewiezione na ich obszar, 
były zaopatrzone w świadectwo pochodzenia, któ
rego forma będzie ustalona przez specjalny układ 
między dwiema Układającemi się Stronami. 

2. Świadectwa pochodzenia będą wydawane 
bądź przez kompetentne władze rządo\\,e, oądź przez 
izby handlowe, do których należy wysyłający, bądź 
przez każdy inny organ lub związek uznany przez 
kraj przeznaczenia; będą one uwierzytelniane przez 
przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego 
kraju przeznaczenia. 

Artykuł 10. 

1. Między terytorjami obu Umawiających się 
Stron będzie miała miejsce obopólna swoboda han
dlu i żeglugi. Ograniczenia i zakazy, dotyczące przy
wozu i wywozu pewnych towarów, a ustanowione 
ze względu na specjalne warunki ekonomiczne, bę
dą utrzymane tylko przez czas i w zakresie przez te 
okoliczności wymagany. 

2. Rozumie się jednak, że Układające się Stro
ny będą mogły ustanawiać zakazy lub ograniczenia 
odnośnie do przywozu lub wywozu, jeżeli one do-
tyczą: ." 

a) porządku publicznego lub bezpieczeństwa 
wewnętrznego lub zewnętrznego państwa, 

h) zdrowotności publicznej lub jako . środki 
ostrożności przeciwko chorobom zwierząt 
i roślin, , 

c) towarów, stanowiących przedmiot monopo
lu państwowego. 

Artykuł 11. 

1. Przedmioty, podlegające cłu przywozowe
mu, a służące jako próbki, z wyjątkiem towarów za
kazanych, będą przez obydwie Strony zwolnione 
czasowo od cła, pod warunkiem zdeponowania cła 
przywozowego lub złożenia kaucji, gwarantującej za
płacenie tych ceł, i z zastrzeżeniem zachowania for
malności celnych, potrzebnych dla zapewnienia cał
kowitego powrotnego wywozu w terminie przewi
dzianym przez ustawodawstwo krajowe kraju impor
tującego; jednakże Układające się Strony zgodziły 
się na to, że termin ten nie będzie krótszym od 6-ciu 
miesięcy. Odnośnie do wyżej wskazanych formalno
ści obydwie Strony gwarantują sobie wzajemne trak
towanie na stopie państwa najbardziej uprzywilejo
wanego. 

2. Znaki rozpoznawcze, ' umieszczone na prób
kach przez władze jednej z Układających się Stron 
dla stwierdzenia tożsamości próbek, będą uznawane 
przez władze drugiej Strony, które jednakże będą 
mogły umieszczać dodatkowe znaki rozpoznawcze 
vi każdym wypadku, kiedy im się to wyda konieczne. 

plus favorisee, stipulee fi. l'Article 7 du present 
Traite. 

Article 9. 

1. Pour reserver aux produits originaires de 
le,urs Pays respectifs le benefice des dispositions ci
dessus, les Partie s Contractantes auront la facuIte 
d'exiger que les produits et marchandises importes 
sur leur territoire soient accompagnes d'un certificat . 
d'origine dont la forme sera eŁablie par un accord 
particulier entre les deux Parties Contractantes. 

2. Les certificats d'origine seront delivres soit 
par les autorites gouvernementales competentes, soit 
par les Chambres de Commerce dont releve l' expe
diteur, soitpar to ut autre organe ou groupement que 
le pays destinataire aura agree; iłs s"eront legalises 
par un representant diplomatique ou consulaire du 
pays' destinataire. 

Article 10. 

1. 11 y aura entre les territoires des Parties 
ConŁractantes liberte reciproque de commerce et de 
navigation. Les restrictions et les prohibitions con
cernant l'importation et l'exportation de certaines 
marchandises et eŁablies par suit e des conditions 
economiques speciales ne seront maintenues que 
pendant le temps et dans la mesure rendus indispen
sables par lesdites conditions. 

, 2. 11 est entendu toutefois que les Parties Con
tractantes auront la facuIte d'etablir des prohibitions 
ou restrictions relatives fi. l'importation ou fi. l'expor-
tation visant: . 

a) l' ordre public ou la securite interieure ou 
exterieure de I'Etat, 

b) la san te publique ou des mesures de precau
, tion contre les maladies des animaux et vegetaux, 

c) des marchandises qui font l'objet d'un mono· 
pole d'Etat. . 

Article 11. 

1. Les objets passibles de droits d'entree et 
servant d'echantillons, fi. l'exception des marchan
dises prohibees, seront admis de part et d'autre en 
franchise temporaire moyennant consignation des 
droits d'entree ou engagement cautionne garantissant 
le payement de ces droits, sous reserve de l'observa
tion des formalites douanieres, necessaires pour 
assurer la reexportation integrale dans un delai 
prevu par la legislation nationale du pays d'impor
tation; toutefois les Pa~ties Contractantes sont con
venues que ledit delai ne peut etre inferieur fi. six 
mois. En ce qui concerne lesdites formalites, le trai
tement de la nation la plus favorisee est reciproque
ment garan.ti. 

2. Les marques de reconnaissance apposees aux 
echantillons par les autorites de l'une des Partie s 
Contractantes seront, pour l'etablissement de leur 
identite, reconnues par les autorites de l'autre Par-
tie; toutefois, ił est bien entendu que c.elles-ci auront 
la facuIte dans tous les cas au cela leur paraitra 
necessaire d'y apposer des marques de reconnai
ssance supplementaires. 
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3. Korzystanie z tego zwolnienia może być 
cofnięte komiwojażerom i firmom handlowym, nie
stosującym się do ustanowionych warunków. 

Artykuł 12. 

1. Kupcy, fabrykanci i inni producenCi jednej 
z Układających się Stron, którzy dowiodą przez 
przedstawienie karty legitymacyjnej wydanej przez 
.. .właściwe władze swego kraju, iż są uprawnieni do 
wykonywania tam handlu lub przemysłu i płacą usta
wowe opłaty z tem związane, będą mogli bądź oso
biście, bądź przez swych komiwojażerów czynić za
kupy na terytorjum drugiej Strony u kupców lub pro
ducentów, lub w publicznych lokalach sprzedaży. Bę
dą oni mogli również przyjmować zamówienia u kup
ców lub innych osób, które w swym handlu lub prze
myśle używają danych towarów. Kupcy, fabrykan
ci, przemysłowcy i ich komiwojażerowie, czyniący 
w ten sposób zakupy i przyjmujący zamówienia, ko
rzystać będą w tym względzie z traktowania stoso
wanego do państwa najbardziej uprzywilejowanego. 

2. Forma kart legitymacyjnych ustalona zosta
,nie na mocy oddzielnego układu między obu Ukła
dającemi się Stronami. 

3. Układające się Strony będą .sobie wzajemnie 
podawały do wiadomości, jakie władze są upoważ
nione do wydawania kart legitymacyjnych, jak rów
nież postanowienia, doktótych komiwojażerowie 
Winni się stosować przy wykonywaniu swego handlu. 

4. Powyższe postanowienia nie stosują się do 
kupców wędrownych ani do kolportażu, ani do po
szukiwania zamówień u osób, nie trudniących się 
przemysłem, ani handlem, przyczem każda Strona 
zastrzega sobie pod tym względem zupełną swobodę 
swego ustawodawstwa. 

Artykuł 13. 

Co się tyczy warunków tranzytu, Układające 
się Strony zobowiązują się stosować wzajemnie 
w stosunkach pomiędzy sobą postanowienia konwen
cji i statutu o wolności tranzytu, podpisanych w Bar
celonie dnia 21 kwietnia ' 1921 r., zapewniając sobie 
w tej dziedzinie traktowanie na stopie państwa naj
bardziej uprzywilejowanego. 

Artykuł 14. 

1. Okręty i statki, żeglujące pod flagą jednej 
z Układających się Stron i ich ładunki będą korzy
stały w portach i na wodach terytorjalnych drugiej 
Strony pod każdym względem z takiego samego trak
towania, co statki krajowe i ich ładunki, bez wzglę-' 
du na miejsce odjazdu lub przeznaczenia wymienio
nych okrętów i statków, bez względu również na 
.miejsce pochodzenia lub przeznaczenia ich ładun
ków. Wynika z tego mianowicie, iż okręty i statki 
jednej ze Stron i ich ładunki nie będą podlegały na 
terytorjum drugiej, żadnym opłatom lub należno
ściom jakiegokolwiek rodzaju lub nazwy, które są 
lub będą pobierane na rzecz państwa, bądź na rzecz 
gmin lub jakichkolwiek instytucyj, uprawnionych 
przez państwo, innym lub wyższym od tych. które 

3. Le benefice de cette franchise peuŁ etre re
tire aux voyageurs et aux maisons de commercequi 
ne se conforment pas aux conditions etablies. 

Article 12. 

1. Les negociants, les fabricants et atilres pro
ducteurs de l'une des Partie s Contractantes qui prouv
ent par la presentation d'une carte de legitimation 
delivree par les autorites competentes de leurpays 
qu'ils y sont autorises a exercer leur commerce' et 
leur industrie et y payent les contribiltions legales 
a cet eHet auront le droit de faire, soit personnelle
ment, soit par des commis-voyageurs ci leur service, 
des achats sur le territoire de l'autre Partie chez des 
negociants ou producteurs ou dańs les locaux de 
vente publics. lIs pourront aussi prendre des com
mandes chez les negociants ou autres personnes qui 
pour leur commerce ou leur industrie utilisent les 
marchandises en question. Les negociants, fabricants, 
industrieIs et leurs commis-voyageurs, en faisant 
ainsi des achats et en recueillant des commandes, 
jouiront ci cet egard du traitementde la ,nation la 
plus favorisee. 

2. La forme des cartes de legitimation sera eta
blie par un accord particulier entre les deux Parties 
Contractantes. 

3. Les Parties Contractantes se donnerortt re
ciproqlłement connaissance des autorites charg~es de 
delivrer les cartes de legitimation, ainsi que les di
spositions auxquelles les commis-voyageurs doivent 
se conformer dans l' exercice de leur commerce. 

4. Les dispositions ci-dessus ne sont pas appli
cables aux industrieIs ambulants, non plus qu'au col
portage et ci la recherche ,des commandes chez des 
personnes n'exerc;:ant ni industrie, ni commerce, 
chaque Partie reservant a cet egard entiere liberte 
a sa lćgislation. 

Article 13. 

En ce qui concerne les conditions du transit, 
les Partie s Contractantes s' engagent ci appliquer re
ciproquement dans leurs relations les dispositions 
de la Convention et Statut sur la liberte du transit, 
signe ci Barcelone le 21 avril 1921, en se garantissant 
sous ce rapport le traitemenŁ de la nation la plus 
favorisee. 

Article14. 

1. Les navires et bateaux battant pavillon de 
rune des Parties Contractantes et leurs cargaisons 
jouiront dans les ports et les eaux territoriales de 
l'autre Partie sous tous les rapports du meme traite
ment que les batiments nationaux .et leur cargaison, 
quel que soit le Heu de depart ou de desHnation des
dits navires et baŁeaux, quel que soit aussi le Heu 
d'origine ou de destination de leurs cargaisons. II 
s'ensuit notamment que les navires et bateaux de 
rune des Parties et leurs cargaisons ne seront assu
jettis, sur le territoire de l'auŁre, ci aucune tax,e (lU 

charge, quelle qu'en soit l'espece ou la denomina
lion, perc;:ue ou ci percevoir soitau profit de l''EtaŁ, 
soit au profit des communes ou d'institutions quel
conques habilitees par le Gouvernement, auŁre ou 
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stosowane będą 00 statków krajowych-i ich ła
dunków. 

~. Co do miejsca postoju okrętów i statków, ich 
ładowania i wyładowywania w portach, na redach 
i w basenach i wogóle co do ~szystkich jakichkol
wiek formalności, jakim podlegać mogą . statki han
dlowe, ich z'ałoga i ich ładunki, rozumie się, ze stat
kom krajowym nie będzie przyznany zaden przywi
lej, ani zadna ulga, któreby nie były jednakowo przy
zną.ne statkom drugiego państwa, gdyz' zyczeniem 
Stron jest, aby również pod tym względem ich statki 
'traktowane były na stopie zupełnej równości. " 

, 3. W szelki przywilej i wszelkie zwolnienie, któ-
re jedna ze Stron będzie mogła przyznać pod jednym 
z wyzej wymienionych względów , państwu trzecie
mu, będą równiez stosowane jednocześnie i bez za
strzeżeń do drugiej Strony. Wsze,lako czyni się wy
jątek od postanowień niniejszego artykułu: 

a) odnośnie do ulg, które w jednem lub, dru
giem państwie zostały lub, zostanąYl , przy
szłości przyznane rybołówstwu krajowemu 
i jego produktom, 

b) odnośnie do kabotazu, co do którego Ukła
dające się Strony przyznają sobie traktowa
nie , na stopie państwa najbardziej uprzywi
lejowanego, jak również odnośnie do , holo
wnictwa, 

c) odnośnie do ułatwień, zniżek lub refakcyj, 
które kazda z Układających się Stron mo
głaby przyznać swoim ' obywatelom jako 
premje przy budownictwie zeglugi krajowej. 

Artykuł 15. 

L Narodowość okrętów i statków będzie przez 
jedną i drugą Stronę uznawana na podstawie doku
mentów i świadectw, wydawanych w tym celu przez 
właściwe władze odnośnych państw, zgodnie z usta-
waini lub przepiśami kazdego państwa. '. ' 

. 2. Świadectwa pomiarowe i inne dokumenty, 
dotyczące pomiaru, wydane przez jedną z Układają
cych się Stron, będą uznawane przez drugą Stronę, 
zgodnie z układami specjalnemi, które zostaną za
watte pomiędzy Układającemi się Stronami. 

Artykuł 16. 

Statki każdej z Układających się Stron, które 
zawiną do portu drugiej strony iktóreby chciały wy
ładować tylko , część swego ładunku, będą mogły, 
stosując się do ustaw i przepisów odnośnego , pań
stwa, zatrzymać na statku część ładunku, któraby 
była przeznaczona do innego portu, bądź tego same
go, bądź innego kraju i wnvieźć ją zpowrotem nie 
będąc zobowiązanym do ,uiszczania zadnych opłat in
nych lub wyzszych od tych, które będą pobierane od 
statków krajowych lub statków innego państwa 
w takim samym wypadku; Te same statki będą mo
gły równiez ładować swój ładunek w jednym porcie, 
oraz kontynuować ładowanie lub uzupełniać ładu
nek w ' innym lub kilku innych portach tego samego 
kraju, hie będąc zmuszonemi do uiszczania innych 
lub większych opłat od tych, którym podlegają w ta-

plus elevee que celles qui seront applicablesaux 
navires nationaux . et ci. leur cargaison. 

2. En ce qui concerne le placement des navi
res et bateaux, leur chargement ,et dechargement 
dans les ports, rades, havres et bassins et en general 
pour toutes les formalites et dispositions . qu.eJcon
ques auxquelles peuvent etre soumis des ba:tiilients 
de commerce, leurs equipages et leurs cargaisoiis~il 
est convenu qu'il ne sera accorde aux btttimentś na
tionaux aucun ptivilege ni aucune faveur qui ne Je 
soiŁ egalement ci. ceux de l'autre Etat, la volonte des 
Parties ,etant qu'aussi sous ce rapport leurs bali
ments soient traites sur le pied d'une ' p,arf~ib~ 
egalite. 

3. Tout privilege et toute exoneration que l'une 
des Partie s pourra accorder sous l'un des rapports 
susvises ci. une Herce puissance, seront appliques, 
simultanement et sans reserve, ci. l'autre Partie. 
Toutefois ił est fai t exception au" stipulatiorisdu 
present articIe: 

a) en ce qui concerne les faveurs qui, dans run 
pu l'autredes deux Pays, ont ete ou pourront etre 
accordees par la suite ci. la peche nationale et ci. ses 
produitsi 

b) en ce qui concerne le cabotage, pour lequel 
les Partie s Contractantes s'accorderont le traitement 
de la nation la plus favorisee, et le remorquagej 

c) en ce qui concerne Je facilites, detaxes ou 
ristournes que chacune des Parties Contractantes 
pourrait consentir ci. ses ressortissants comme prime 
ci. la construction navale nationale. 

ArticIe 15. 

1. La nationalite des navires et bateaux sera, 
de part et d'autre, admise d'apres 105 dócumenfs et 
certificats delivres ci. cet eHet par les autorites com
petentes des Etats respectifs, conformement aux,lois 
ou regJements de chaque Pays. 

2. Les leUres de jauge et aut,res documentsre
latifs ci. la jauge delivres par l'une 'des Parties Con
tractantes, seront reconnus par l'autre Partie,' con
formement aux arrangements speciaux qui setont 
conclus entre les Parties Contractantes. 

ArticIe 16. 

Les navires de chacune des Partie s Contrac
tantes qui entreront dans un des ports de l'autre 
Partie et qui n'y 'voudraient decharger qu'tme partie 
de leur cargaison, pourront, en se conformant aux 
lois et reglemenfs du pays respectif, conserver ci. bord 

·la partie de la cargaison qui serait destinee ci. UD 
autre port, soit du meme pays, soit d'un autre pays, 
et la reexporter sans etre astreints ci. payer des droits 
autres ou plus eleves que ceux qui seront perc;:us des 
btttiments nationaux ou ceux d'un autre pays dans le 
meme cas. Les memes navires pourront egalem:ent 
charger leur cargaison dans UD port et continuer , le 
chargement ou completer la cargaison dans un autre 
ou plusieurs autres ports du meme pays san,s etre 
astreints ci. payer des droits autres ou plus eleves 
que ceux auxquels sontsoumis dans le me me cas les 
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kim samym wypadku statki krajowe lub statki pań
stwa najbardziej uprzywilejowanego. 

Arty,kuł 17. 

t. O ile okręt lub statek jednej z Układających 
się 'Stron osiadł na mieliźnie lub rozbił się w obrębie 

,wód drugiego państwa, okręt lub statek, ich pasaże
'rowie i ładunek będą korzystały z tych samych ulg 
i przywilejÓw, jakie ustawy i przepisy odnośnego 
państwa przyznają lub będą przyznawały w analo
gicznych okolicznościach okrętom i statkom krajo
wym lub okrętOlh i statkom państwa najbardziej 
uprzywilejowanego. Udzielona będzie pomoc kapi
tanowi i załodze w tej samej mierze, co krajowcom, 
zarówno dla nich samych, jak i dla okrętu lub statku, 
pasażerów i ładunku. 

2. Odnośnie, do prawa ratownictwa stosowane 
będzie ustawodawstwo państwa, w którem 'Vyrato
wanie 'miało miejsce. 

3. Towary uratowane z okrętu lub statku, któ
ry osiadł na mieliźnie lub rozbił się, nie będą podle
gały żadnemu cłu, o ile nie będą dopuszczone do 
konsumcji wewnętrznej. 

Artykuł 18. 

"Z wyjątkiem postanowień przeciwnych, zawar~ 
tych w artykułach niniejszego traktatu, obydwie 
Układające się Strony zapewniają sobie nawzajem 
we wszystkiem co dotyczy różnych formalności ad
ministracyjnych i innych, niezbędnych przy stosowa
niu postanowień, zawartych w niniejszym traktaCie, 
traktowanie na stopie narodu najbardziej uprzywile
jowanego. 

Artykuł 19. 

1. Obywatele jednej z Układających się Stron 
będą podlegali na terytorjum drugiej Strony, narów
ni z krajowcami, ustawom i rozporządzeniom w za
kresie ochrony pracy, odszkodowania za nieszczęśli
we wypadki przy pracy oraz z ubezpieczeń społecz
nych. Świadczenia z tytułu ubezpieczenia lub od
szkodowania za nieszczęśliwe wypadki oraz ubez
pieczenia na wypadek niezdolności do pracy, staro
ści i śmierci przysługują obywatelom ' Układających 
się Słron, względnie ich rodzinom bez względu na to 
gdzie poszkodowany (ubezpieczony) wyemigrował 
po nabyciu prawa do świadczeń i to bez względu na 
to gdzie zamieszkuje jego rodzina. 

2. Szczegółowe postanowienia w sprawie za
stosowania powyższych zasad wzajemności trakto
wania ustalone zostaną w drodze oddzielnych porozu
mień obu Układających się Stron. ' 

Artykuł 20. 

Nie będą uważane za naruszające zasady klau
zuli największego uprzywilejowania, która jest pod
stawą niniejszego traktatu, te ulgi, immunitety i przy
wileje, które są wyszczególnione poniżej, a miano
wicie: 

a) przywileje, które były lub będą przyznane 
państwom pogranicznym w celu ułatwienia 
handlu lokalnego w obrębie jednej i dru
giej str.efy, granicznej j 

( 

navires nationaux ou ceux de la nalion lapl1,lE!_-fa-
voris6e. , ~ . , 

Article 17. 

t. Si un navire ou bateau de Tune des Parties 
Contractantes s'est echou6 ou a fait naufrage daiis 
les eaux de l'autre Etat, le navire ou bateau,sesp,as
sagers et sa cargaison jouiront des memes faveurs 
et immunites que les lois et reglements du ' pa ys res
pectif accordent ou accorderont dans des ' circoń
stances analogues aux navires et bateaux natiooaux 
ou Ił ceux de la natlon la plus favorisee. II sera don
ne dans la meme mesure qu'aux nationaux, aide et 
assistance au capitaine et Ił 1'6quipage, tant pour 
eux~memes que pour le navire ou bateatt, les pas· 
sagers et la cargaison. ' 

2. En ce qui conceme le droit de sauvetage, ił 
sera fai t application de la legislation du pays ' OU ·le 
sauvetage a eu lieu. 

3. Les marchandises sauvees d'unnavite ou 
bateau echoue ou naufrage, ne serontassujetties 
Ił aucun droit de douane, a moins qu'elles ne soient 
admises a la consommation interieure. 

Articlel8. 
\ 

, Sauf stipulations ' contraires contenues dans les 
articles du present Traite, les deux Patties Contrac
tantes se garantissent reciproquement en tout ce qui 
concerne les diverses formalites, administratives ou 
autres, rendues necessaires par l'a~plication des 
dispositionscontenues dans lepresent TraiU, le trai
tement de la nation la plus favorisee. ' 

Article 19. 

1. Les ressortissants de l'une des Parties Con
tractantes beneficieront sur le territoire de l'autre 
Partie, sur la base d'egalite avec les nationaux, des 
lois et reglements telatifs a la protection du trav'ail, 
ci la reparation des accidents du travail et 'aux assu
rances sociales. Ont droit aux prestations ci titre 
d'assurance ou de reparation des accidents du tra
vail ainsi que d'assurance contre l'incapacite du tra
vail et en cas de vieillesse et de deces, les ressortis
sants des Parties Contractantes et eventuelfement 
leurs familles, sans egard au pays OU l'accidente (ras
sure) Ił emigre apres avoir acquis le droit aux pre
stations et sans egard OU reside sa familIe. 

2. Des dispositions detaillees Ił prendre au su
jet de l'application des principes susmentionnes de 
reciprocite de traitement seront reglees par des ar
rangements particuliers pris par " les 'deux 'Parties 
Con tractan tes. ' 

Article 20. 

Ne seront pas censes deroger au pńncipe du 
traitement de la nation la plus favorisee, qui est la 
base du present Traite, les franchises, immunites et 
privileges mentionnes ci-apres, savoir: 

a) lesprivileges qui ont ete ou seraient accor
des a des Etats limitrophes en vue de faciliter le 
trafie local a l'interieur de l'une et de l'autre zonę 
frontierej 
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b) przywileje, które są lub byłyby udzielone 
przez jedną z Układających się Stron pań
stwu trzeciemu, jako wynikające z unjicel
nej lub ekonomicznej już istniejącej lub jaka 
byłaby zawartą w przyszłościj 

e) ulgi celne lub ułatwienia jakiegokolwiek 
rodzaju, · które Łotwa udzieliła lub mogła
by udzielić Estonji, Finlandji, Litwie i Związ
kowi S. R. R.; 

d) przejściowy system pomiędzy częściami pol
ską i niemiecką Górnego Śląska. 

Artykuł 21. 

1. Rząd Polski,któremu powierzone zostało 
prowadzenie spraw zagranicznych W. M. Gdańska, 

ł zgodnie z art. 104 Traktatu Wersalskiego i artykuła
mi 2 i 6 konwencji paryskiej z 9 listopada 1920 r. 
pomiędzy Polską a W. M. Gdańskiem, zastrzega so
bie prawo oświadczyć, że Wolne Miasto jest Stroną 

, Układającą się w tym traktacie i bierze na siebie 
obowiązki oraz nabywa prawa, w nim ustalone. 

2. Zastrzeienie to nie dotyczy tych postano
wień niniejszej umowy, które Rzeczpospolita Pol
ska odnośnie do W. M. Gdańska już zawarła na za
sadzie praw, przysługujących jej traktatowo. 

Artykuł 22. 

1. Traktat niniejszy będzie ratyfikowany i rafy
fikacje będą wymienione w Warszawie możliwie 
jaknajprędzej. . 

2. Wejdzie on w życie trzydziestego dnia po 
wymianie ratyfikacyj. . 

3. Traktat zawarty jest na przeciąg jednego ro
ku, który to termin rozpoczyna . się od dnia jego 
uprawomocnienia sięj będzie on przedłużony mil
cząco na czas nieograniczony, jeżeli nie zostanie wy
powiedziany przez jedną z Układających się Stron 
co najmniej na ,trzy miesiące przed upływem tego 
rocznego terminu. W wypadku przedłużenia w dro
dze milczącej -zgody każda z Układających się Stron 
zastrzega sobie prawo wypowiedzenia w każdym 
czasie niniejszego traktatu, który przestanie obowią
zywać po trzech miesiącach. 

NA DOWóD CZEGO Pełnomocnicy podpisali 
niniejszy traktat. 

Sporządzono w Rydze, w dwóch egzemplarzach, 
dnia 12 lutego 1929 r. . 

(-) J. Łukasiewicz '(-l A. Baloclis 

Lista A. 

PRODUKTY ŁOTEWSKIE. 
. Pozycja 

b) les privileges qui ant ete ou qui seraient 
consentis par rune des Partie s Contractantes aun 
Etat tiers en vertu d'une union douanh~re ou econo
mique deja existante ou qui serait conclue dans 
l'avenir; .. 

c) les preferences douanieres au facilites de 
quelque nature qu'elles soient que la Lettonie a ac
eordees au pourrait accorder ci l'Estonie, la Finlande, 
la Lithuanie et l'Union des R. S. S.j 

d) le . regime provisoire entre les partie s polo
naise et allemande de la Haute-Silesie. 

Article 21. 

1. Le GouvemementPolonais, auquel ił appar
tient d'assurer la conduite des affaires etrangeres de 
la Ville Libre de Dantzig en vertu de rartiele 104,du 
T raite de Versailles et des articles 2 et 6 de la Con
vention de Paris entre la Pologne et la Ville Libre de 
Dantzig du 9 novembre 1920, se reserve le droit de 
deelarer que la Ville Libre est Partie Contractante 
au present Traite et qu'elle accepte lesobligations 
et acquiert les droits en derivant. 

2. Cette reserve ne se rapporte pas aux dispo
sitions du present Traite lesquelles la Republique de 
Pologne contracte en ce qui concerne la Ville Libre 
de Dantzig, conformement a ses droits decoulant des 
traites y relatifs. 

Article 22. 

1. 'te present Traite sera ratifie et les ratifica
tions en seront echangees a Varsovie aussitót que 
faire se pourra. 

2. 11 entrera en vigueur le trentieme jour apres 
l'echange des ratifications. 

3. Le Traite est conclu pourla duree d'un an, 
ce delai commenc;:ant a courir a partir de la date de 
sa mise en vigueur. 11 sera proroge par voie de ta
cite reconduction pour une periode indeterminee, s'ił . 
n'est denonce par une des Partie s Contractantes 
trois mois au moins avant l'expiration de cette pe
riode annuelle. En cas de prorogation par voie de 
tacite reconduction chacune des Partie s Contractan
tes se reserve la faculte de denoncer le present Tr'ai
te a tout moment pour prendre fin trois mois apres. 

, 
EN FOl DE QUOI les Plenipotentiaires ont 

signe le present Traite. 
Fait a Riga, en double expedition, te 12Je- . 

vrier 1929. 

(-) J. ŁukCZ8iewicz (-) A. Baloclis 

Liste A. 

PRODUITS LETTONS . 

Positions du taril Detaxes polskiej 
taryfy 
celnej 

Oznaczenie towarów Zniżki douanier polonais 
Designation des 
marchandises 

ex 37 Ryby: 
ex p. 2. a. Szproty marynowane w oli- . 

wie, kilki w sosie, z korze
niami .lub hez, z gatunku 
"clupea spratŁus" 70 % 

Ex 37 Poissons: 
ex. p. 2. a. Esprots marmes a 

l'huile, kilos en sauce, avec 
ou sans epices, de l' espece 
"clupea sprattus" 70 p.100 
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Pozycja 
polskiej 
taryfy 
celne; 

Oznaczenie towarów 

ex p. 3. b. II Flądra ,wędzona 
" " " Dorsz wędzony 

ex 88 Guma miękka-półfabrykaty i wy
roby: 

ex p. 4. Obuwie z kauczuku z tka
ninami ze sprzączką lub bez 

ex p. 5. Kalosze . . 
ex p. 5. Śniegowce 

ex 130 Ultramaryna, etc.: 

ex p. 1. i 2. Ultramaryna (tylko) 
ex 131 Biel: 

ex p. 1. Biel ołowiana . . . 
ex 132 Minja ołowiana i glejta . • ;J • 

ex 194 Linoleum, etc.: 
p. 1. a. linoleum gładkie jednobarw

ne w rolach 

p. 1. b. linoleum drukowane lub wie
lobarwne w rolach i wszel
kie w sztukach . . • • . 

Lista B. 
PRODUKTY POLSKIE. 

Pozycja 
łotewskie; Oznaczenie towarów. 

taryfy ceJne; 

Zniżki 

20% 
30% 

60% 
20% 
11,8% 

15% 

15% 

15% 

10% 

23,07% 

ex 1. p. 4. Jęczmień. 
ex 167. p.t.Maszyny do obróbki drzewa i metali, 

instalacje transportowe, maszyny 
dla przemysłu włókienniczego i cu
krowniczego, dragi, transmisje, wa
gonetki wszelkiego rodzaju. 

ex 197. p 1. Aksamit i plusz półjedwabne. 

Stawki taryfy minimalnej będą zastosowane do 
wszystkich produktów, które są objęte następujące
mi pozycjami taryfy celnej: 
4 pp. 1,3,4: 22: 23 p. 2: 24 p. 1: 33 pp. 1,3: 47: 52 pp. 
2a, 4: 57 p. 6: 61: 62 p. 3: 65 p. S: 'l5 p. 1: 77 pp. lb, 

• lc, 2, 6a: 79 p. l: 80 p. l: 85 pp. lb, 2b, 3: 101 pp. 1, 
2,3: 104 p. 2: 105 pp. 1,3: 108 p. la: 131: 132: 139: 
140 pp. 1,2,3,4: 141; 142 pp. 1,2,3,4: 146: 147: 149 
pp. 2, 3, 4: 150: 151: 152; 154 p. 1: 156 p. 1 e: 163 pp. 
2c,2dj 167 p. 4; 177 p. lb: 181 p. 3: 183: 184: 186 pp. 
1, 3: 187 pp. lb, 2bj 188 pp. l, 2a, 2b: 189: 191 pp. l, 
3; 194 p. 3: 198: 199 p. l: 201: 202 p. 2; 209 pp. 4a, 
4b: 210 pp. l, 2. 

PROTOKÓŁ KONCOWY. 

Przed przystąpieniem do podpisania traktatu 
handlowego i nawigacyjnego pomiędzy Polską i Ło
twą, niżej podpisani Pełnomocnicy zgodzili się na to 
co następuje: 

Co się tyczy artykułów 2 i 5. 
Rozumie się, że postanowienia artykułu 2, sto

sownie do których obywatele obydwóch Układają
cych się Stron będą mieli prawo występować w są-

Positions 
du Łarif 

dounaier 
poJonais 

Ex 88 

Ex 130 

Ex 131 

Ex 132 

Ex 194 

DhignatioD des marchandises 

ex. p. 3. b. II Flet commun 
(flądra) fume. . • . . • 

ex. p. 3. b. Ił Morue fumee. . 
Gomme elastique, demi-ouvree 

et en ouvrage: 
ex. p. 4. Chaussures en caout-

chouc combine avec des tis
sus, avec ou sans boucIes . 

ex. p. 5. Galoches. . . . . 
ex . . p. 5. Snowboots (śniegQwce) 
Bleu d'olltremer, etc.: 
ex. p. 1 et 2. Bleu d' outremer 

(seulement) . • • . • • 
Blancs: 
ex. p.t.Blanc de plomb 
Litharge, oxyde rouge de 

plomb .. . . , , ... 
Linoleum, etc.: 
p. 1. a. Linoleum unicolore, non 

imprime, en róles . . . . 
p. 1. b. Linoleum, imprime ou 

multicolore, en róles, et li-
noleum de toute sorte, en 

Dłtaxel 

20 p. 100 
30 p. 100 

60 p. 100 
20 p. 100 

11,8 p. 100 

15 p. 100 

15. p. 100 

15 p. 100 

10 p. 100 

pieces • • • • • • • • 23,07 p. 100 

Liste B. 
PRODUITS POLONAIS. 

Positions du tariI 
douanier letton 

Designation des marchandises 

Ex 1 p. 4 Orge 
Ex 167 p. 1 Machines pour le travail du bois et 

des metaux, installations de trans
port, machines pour les industries 
textile et sucriere, installations de 
dragage, transmissions, wagonnettes 
de toute sorte. 

Ex 197 p. 1 Velours et peluche en demi-soie. 

Les taux du tarif minimum seront appliques a 
lous les produits rentrant sous les positions suivantes 
du tarif douanier: 
4 pp. 1,3,4; 22: 23 p. 2: 24 p. l: 33 pp. 1,3; 47: 52 pp. 
2a, 4: 57 p. 6: 61: 62 p. 3: 65 p. S: 75 p. l: 77 pp. lb, 
le, 2, 6aj 79 p. 1; 80 p.l: 85 pp. lb, 2b, 3: 101 pp. 1, 
2, 3: 104 p. 2; 105 pp. 1, 3:108 p. laj 131: 132: 139; 
140 pp, 1,2,3,4: 141: 142 pp. 1,2,3,4: 146: 147: 149 
pp. 2, 3, 4: ISO: 151: 152: 154 p. 1: 156 p. 1 e: 163 pp. 
2c, 2d; 167 p. 4: 177 p. lb: 181 p. 3: 183: 184: 186 pp" 
1,3: 187 pp. lb, 2b: 188 pp. 1, 2a, 2b: 189: 191 pp. 1, 
3: 194 p. 3: 198: 199 p. 1; 201i 202 p. 2i 209 pp. 4a, 
4b: 210 pp. 1, 2. 

'PROTOCOLE FINAL. 

Avant de proceder a la signature du Traitede 
Commerce et de Navigation entre la Pologne et la 
Lettonie, les Plenipotentiaires soussignes sont conve
nus de ce qui s\,lit: 

En ce qui conceme les articles 2 et 5. 
II est entendi1 que les' dispositions de l'article 2, 

selon lesquelIes les ressortissants des deux Partie s 
Contractantes auront le droit d'ester en justice de-
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dach na stopie równości z krajowcami, jak równiet 
postanowienia artykułu s-go, dotyczącego wolnego 
dostępu spółek do sądów, nie stosują się do bezpłat
nej pomocy sądowej, ani do zwolnienia od "cautio ju
dicatum solvi", które to sprawy będą uregulowane 
w drodze specjalnych umów;, tak samo, Układające 
się Strony zgadzają się, że postanowienia artykułu 2 
niniejszego traktatu, zapewniające obywatelom oby
dwóch Układających się Stron traktowanie narówni 
z krajowcami, mają być tak rozumiane, że nie prze'
sądzają w niczem ustaw i rozporządzeń obowiązują
cych na terytorjum Układających się Stron i stoso
wanych narówni do wszystkich cudzoziemców. 

Co się tyczy artykułu 19. 
Rozumie się, że postanowienia artykułu 19 nie 

dotyczą obywateli i terytorjum Wolnego Miasta 
Gdańska. 

Co się tyczy listy A. 
Odnośnie zastosowania polskiej taryfy celnej. 
Sledzie bałtyckie sol op e będą clone według po

zycji 37 p. 4 b. taryfy celnej. 
śledzie bałtyckie wędzone będą clone według 

pozycji 37 p. 4 c. 1 taryfy celnej. 

Nowe układy. 
Obie Układające się Strony zgadzają się na za

warcie umowy weterynaryjnej, umowy, dotyczącej 
opieki socjalnej, oraz układu, dotyczącego spławu na 
Dźwinie. 

Sporządzono w Rydze, dnia 12 lutego 1929 r. 

(-) J. Łukasiewiczi (-), A. Balodis 

Zaznajomiwszy się z powyt szym traktatem, li· 
stami i protokółem końcowym, uznaliśmy je i uzna
jemy za słuszne zarówno w całości jak i każde z za
wartych w nich postanowień; oświadcżamy, że są 
przyjęte, ratyfikowane' i potwierdzone i przyrzeka
my, że hędą nie zmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

~ Warszawie, dnia 6 marca 1931 r. 

f-) 1. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolite; 
Prezes Rady Ministrów 

f-) W. Sławek 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) August Zaleski 

vant les Tribunaux, sur le pied d'egalite avec les na
tionaux, de m:eme que les dispositions de l'article 5 
concernant le libre acces des societes aupres des 
Tribunaux, ne s'appliquent p,as ci l'assistance judi
ciaire gratuite ni ci la dispense de la "cautio judica
tum soivi", ces matieres etant reservees pour des 
accords speciaux; de meme, les Parties Contractan
tes sont d'accord que les stipulations de l'article 2 
du present Traite, garantissant le traitement national 
aux ressortissants des deux Parties Contractantes, 
doivent etre entendues de telle maniere qu'elIes ne 
derogent en rien aux lois et ordonnances en vigueur 
sur le territoire des Parties Contractantes et appli
cables egalement ci tous les etrangers. 

En ce qui concerne l' article 19. 
11 est entendu que les dispositions de l'artiele 19 

ne se rapportent pas aux citoyens et au territoire de 
la Ville Libre d~ Dantzig. 

En ce qui concerne la liste A. 
Pour l'application du tarH douanier polonais. 
Les harengs baltiques sales seront tarifes sous 

position 37 p. 4, h, du tarif douanier. 
Les harengs haltiques fumes serońt tarifes sous 

position 37 p. 4, c, I, du Łarif douanier. 

Nouveaux accords. 
Les deux Parties Contractantes sont convenues 

de concłure une convention veterinaire, une conven
tion d'assistance sociale et un accord relatif au flot
tage sur la Daugava (Dvina). 

Fait a Riga, le 12 fevrier 1929. 

(-) J. Łukasiewicz (-l A. Balodis 

Apres avoir vu et examine lesdits Traite, listes 
et Protocole Finał, Nous les avons approuves et 
approuvons en toutes et chacune des dispositions qui 
y sont contenues; deelarons qu'ils sont acceptes, ra
tifies et confirmes et promettons qu'ils seront invio
lahlement observes. 

EN FOl DE QUOI, Nous avons donn~ les Pr~
sentes, revetues du Sceau de la RepuhIique. 

A Varsovie, Je 6 mars 1931. 

f-) 1. Mościcki 

Par Je President de la Repub{ique 
Le President du Conseil des Ministres 

(-) W. Sławek 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 


